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Furcsaságok a Canári szigetekről 
Irta: Ugrin József. 

. . . Régi tapasztalat, Iiogy nyelveket ide-
genben, hölgyektől lehet leghamarább meg-
tanulni. Egy megértő női lélek forgatása, pár 
hónap alatt nagyobb eredményt hoz, mint a 
»Birkás«-féle nyelvkönyv esztendőkön á t . . . 

Las Palmasban, a St. Sebestian téren sé-
tálgatok. Langyos, trópusi alkony, melybe édes 
illatot lehel a természet. 

Rózsák fölé karcsú pálma hajlik szerel-
mesen. Csókot igér a ringása . . . Alant szemér-
mesen pirul a muskátli. 

A tengeren szél kerekedik. Megborzolja 
a virág idillt. Kacagva tépi szét a piros álmot. 
Aztán pajkosan továbbfut. 

Fehér fodrok hasítják útját a nagy, zöld 
vízen. i 

Trópusi növények, húsos lombja közt pia-
no szűrődik át egy szomorú »Canta Pesca-
dor« (halászdal). 

Sötét hajú, bogár szemű, karcsú lányok 
beleviháncolnak a melódiába. Fekete grammati-
kái a dalos spanyol nyelvnek. 

Most rám villan egy. Csoda, ha megej-
tett? Nyomban elhatároztam, hogy megtanulok 
spanyolul. 

A sétány melletti kismolóra húzódtam. 
Ott nincs senki. Csak Perez Galdos kőszob-
ra figyel messze a tengerre. (Canári születésű 
nagy spanyol költő). A költő árnyékában — 
Óh, Galdos sóhajtással — elővettem a szó-
tárt és írtam . . . 

Tudattam az illetékessel, hogy nagyon 
rendes családból való, jónövésű fiatalember va-
gyok. Kis kerülővel s csak némi kényszer ha-
tása alatt, direkt utaztam a Canári szigetekre. 
Mert: Itt aztán áradoztam a holdról, meg a 
csillagokról, a szigetekről, no meg a szigeti 
szép lányokró l . . . Félfüllel hallottam Cervan-
tesről — írtam — s meg akarom tanulni az ő 
arany nyelvét s vajh, ha ezt öntől tanulhatnám! 
Aláírva: Egy igaz caballero, s. k. 

A levelet még az nap elvitte egy barátom. 
Én pedig otthon epedtem a választ, mely ri-
deg vala és szóbeli. 

Először is tudomásul kellett vennem, hogy 
az illető nem nyelvtanár. Tudomásul vettem. 

Ö nem tanít senkit a spanyol nyelvre, ó 
férjhez akar menni. — De ki gátolja ebben! — 
Tudomásul vettem! 

F ű s z e r és c s e m e g e 
cikkekben a jó áruk legjavát adja 
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Takaréktár-utca. = Telefon: 14-52. 

Továbbá, ne kompromittáljam őt semmi-
féle Senor Cervantesszel. Amit ő mondani szo-
kott, azt két füllel is meg lehet hallani. Nem 
kell bedugni egyiket sem. Tudomásul vettem. 
Oh, Galdos, biztosan rossz volt a mondatfűzé-
sem. Félre értettek . . . 

A hírnök pihegve szól tovább: Ellenben, 
ha komoly nősülési szándékaim volnának, be-
széljek a szüleivel. Neki, tekintve, hogy nyolc 
leány testvére van még és öt fiú, nem lesz 
semmi kifogása ellenem. Dühös lettem és nem 
vettem tudomásul. Huk-muk-fukra én nem nő-
sülök. Még dühösebb lettem. Hát nem fur-
csa? Csak úgy huk-muk-fuk! 

Este két adag pucherót és egy bögre 
gófiót ettem. (Halleves és pörkölt kukorica-
liszt, nemzeti eledelek.) 

Több napra elrontottam a gyomromat. 

»Mig a zsidóság a legkedvezőbb eset-
ben 2.5o/o erejéig vérzett a frontokon, addig 
itthon a hadiszállítások körüli csalásokból 
és visszaélésekből 73 0/0 erejéig vette ki a 
részét.« Kovács A.: A zsidóság térfoglalása 
Magyarországon. 1922. 50. s. o. 

Antiqár és uj 

E G Y E T E M I 
T A N K Ö N Y V E K 
vétele és eladása 

Szent István Társulatnál 
Kárász-utca és Dugon ic s - t ér sarok. 

Hazai angol és francia női é s férfi d ivatkelmék. 
S e l y e m k ü l ö n l e g e s s é g e k . Irlandi és rumburgi len-
vásznak és minden néven nevezendő textilanyag 
l e g n a g y o b b választékban F i g y e l e m ! 

Garantált angol Crombie 
téli kabátok és más legelsőbb rendű angol gyárt-

mányú őszi és téli ruhaszöveteim 
raktáramra megérkeztek. 

K E T T I N G L A J O S 
divatáruháza Szeged, Tisza Lajos körút 

(Püspök-bazár) Telefon: 26-87. 

Tabár Péter divatáruháza 
S z e g e d , Kárász-utca 3. szám. 

Női és férfi kabát és ruhakelmék, selymek, vászon-
árúk, mosókelmék és szőnyegek a legolcsóbb árban. 
Egyetemi hal lgatóknak külön árkedvezmény . 


